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Fizetendő líebreczenben.  

Egész évre . . 4 kor. — fii. 
Fél évre . . . .  2 „ — „ 
Községeknek . . 1 ,  24 „

Egyes szám ára 8 fii. 

Szerkesztőségi és k iadó i i r o d a :
Gróf Degenfeld-tér 3. sz. házban. 

Vilmos sörcsarnoka szomszédságában.) 
K é z i r a t o k  v i s s z a  n e m  a d a t n a k

E R T E S I T O .
TÁRSADALMI BS KÖZGAZDASÁGI HETILAP.

H irdetési dijak
Négy-hasábos petit so r é r t  10 fillér.

Nagyobb éti többszöri  h irde tése kné l  igen 
k e iv ez ő  engedm ények  té te tnek .

„ \ y i ’ f t é r u- b e n  m e g j e l e n ő  k ö z l e m é n y  
m i n d e n  p e t i t  s o r a  30 fii.

f ü r d e té s e k  és előfizetések hely ben&kiadói  
h i v a t a l n á l , C sá thy  F erencz  , Telegdi K  
L. utóda,  Budapesten  : G nldberger A. V. 
Általános Tudósitó  VII., Erzsébet-körut 14 
B lo c k n e r J ., E c k s te in  B e rn . ,  H aascnstem ,  
és Vogler,  Bécsben, P rágáb an  A. O ppelik , 

\\3chaleck E .  és Páriában, H am burgban  s 
I M ajn a i-F ran k fn r tban : G .L .  D aube  és 
I Mossc R u d o l f  h irde tés i  in té z e té b e n  

"" fo g a d ta tn a k  el.

Felelős szerkesztő: N Y ÍR I GÉZA,

Hiba van a kréta körül.
(S z —11.) Ha figyelmes gonddal szét te

kintünk városunk kulturális életének fejlődé
sén, arra a szomorú valóra jutunk, hogy álta
lában véve úgy a társadalmi, mint minden 
irányban: „hiba van a kréta körül."

Nézzük csak először városunk irodalmát. 
Bizony furcsa szegénységi bizonyítványt állít
hatnak ki rólunk a virágzásnak indult vidékiek 
s az irodalom főfészke, a: főváros. Pedig egyet
len városban sincs annyi állítólagos iró ember, 
mint éppen DebreczeDben. Joggal mondhatom 
hogy minden második házban található olyan 
férfiú, ki magáról és tolláról daczára, hogy 
vajmi keveset lendít az irodalom körül, —  a 
legjobb és kitünőbb véleménynyel van. De 
mindezt futólag említettem fe l; hivatott iró is 
van városunkban quantumsátis, csak hogy ezek 
mellől nagyon is hiányzik a testvéries össze
tartás.

Nagyon sajnos való, hogy éppen azok kö
zött dívik a legnagyobb egyenetlenség, az egy
mást sértő lenézés, kik hivatva lennének a mai 
„semmi"-bői olyan irodalmat formálni váro
sunkban, mielőtt nemcsak a vidék, de a fővá
rosi sajtó is kalapot emeljen.

Mert tekintve a fenti igaz s nagyon szo
morú tényeket, egy cseppet sem csudálkozzon 
a debrrczeni iró világ, ha egyes szépirodalmi 
körök a „patópáloskodds* terére tévednek.

Amilyen a mosdó, olyan a törülköző, 
mondja az egyszerű példabeszéd s ebben igen 

•sok való van, mit városunk irodalmának fej 
lesztésére hivatott egyének és körökre is na
gyon találóan lehet alkalmazni.

Ezzel kapcsolatosan vegyük beható figye
lem alá, a debreczeni nyári színkör rég vajúdó 
kérdését. Ott is hiba van a kréta körül s ez a 
baj éppen édes testvére az előbbinek.

A közel múltban több oldalról a szini 
kerületek felosztása bukkant felszínre s mikor 
ama ponthoz értek az ezzel foglalkozók, hogy

melyik nagyobb város is érdemli meg hát az 
állandó színház otthonát, majd minden népe
sebb város a lajstromba került, csak a mi ősi 
kálvinista Rómánk maradt a toliban.

—  Mintha nem is élnénk, mintha nem is 
ünnepelt volna száz éves jubileumot városunk, 
éppen olybá ment- ezen mellőzés. De hiába. 
Ennek is az előbbi baj volt a baczilusa. Pedig, 
bogy felférne egy nyári színkör! — Ha holmi 
vándor akrobata társulat vetődik erre, egymás
sal versenyeznek a látványosság után epedők 
s néha rendőri beavatkozással kell közbe lépni, 
hogy a túlzsúfolt „hipodrom", vagy a „czir-l 
kusz“ a szélylyel szedésnek kine legyen téve.

Tudom, sokan vannak olyanok, kik ugj7! 
nyilatkoznak a „ publikum" nagyobb részéről, 
hogy csak a „közönséges" után vágyódik; de 
ez mese beszéd! Városunk lakossága igenis 
nem sülyedt még annyira, hogy ne érdeklőd
nék a „szép" iránt, hanem ellenkezőleg. Deb- 
reczennek nagyon is pedáns a színházat látogató 
része s nem csak a páholyokban, de az egysze
rűbbek rendes helyén is olyan kritikák hang
zanak el olyankor, melyek teljesen megdöntik 
ama vádat, mintha Debreczen lakosága csupán 
a „léhaságok" után vágyódnék.

A nyári színkör mielőbb életbe lépteté
sének kérdését először is a helyi sajtónak kell 
vaskezekbe vennie s másodszor is a szini igaz
gatónak legyen önzetlen' kötelessége az, hogy 
élettapasztalatokat nyújtó, szivet-lelket nemesitő 
precziz előadásával még azokat az esetleges 
kétes szikrákat is kiölje a közönség leikéből, 
mi a fenti vádnak gyönge alapját képezné.

így talán nem lesz olyan sok hiba a kréta 
körül.

KARCZOLATOK.
— In n e n ,  onnan, m indenünnen . —

Papp  Bélát a hir újra szárnyára vette s m eg
annyi verzió kering róla.

Mindez pedig annak az előjele, hogy Papp ur 
ő kelmének lelkét Báli.Mihály fogja szárnyára bo

csátani. Csupán az a hiba, hogy a mai modern tö r 
vények szerint, manapság már nem k e r i n g h e t
felette a varjak sokasága.

*

Város szerte arról panaszkodnak az „ital fér- 
fiaiM, hogy felszökött a bor ára.

Csodálatos. És sokan még sem szöknek meg 
a bortól.

— Jab, a bor még a víznél is jobb, — véle
kednek sokan.

*

Mint megbízható forrásból értesülünk, derék 
színigazgatónk újra ingyen előadásokkal akar ked
veskedni a kollégium arany  ifjúságának.

Nem is lessz ez rossz. Először is lesz telt 
ház, másodszor meg a fiatalok- is kitornázzák ma
gukat egy kevéssé. (Lásd és halld, a tavalyi elő
adásokat, hol láb és kéz strapába lett fogva.) |

*
Debreczenben mostanában valósággal dühöng 

a párbaj mánia. Persze  a felek sértetlen, vagy két 
miliméteres „óriásiu mély sebbel távoznak a szín
helyről.

Okosan is teszik. Senki sem kívánhatja egy 
párbajozótói, hogy a sok kiadás, államfogházi csü- 
csülésen kivül — halva menjen haza.

Úgy* is kárpótol a sajtó mindent. Egyik-má
sikat úgy fel-fel kapja, hogy a lába sem éri a földet.

Bikának meg igen jól tudjuk, hogy nem kell 
más, mint vörös posztó.

♦
Egyik újságíró társunk panaszkodik :
—  Barátom, manapság már szinikritikát sem 

lehet irni Debreczenben, mert tüstént provokálják 
az embert,

— Provokáld vissza, — biztatjuk jó szívvel.
Nem lehet barátom. Ha egygyet levágnék,

száz jönne helyébe.
— Hát akkor vágd le mind a százat, de a 

nyegyvennyolczból ne engedj.
— Az sem lehet barátom. Száz helyébe ezer

jönne. Mit gondolsz, mikor még az öreg Püspöky
bácsi is Benedekhez jár órákat venni.

*
Égy fővárosi vivó mester, kinek neve Robelly 

Jenő, össze csalt pénzeit rubellekre váltván, — 
külföldre szökött.

Fővárosi tudósításokból tudjuk, hogy milyen 
ügyesen túl te tt  a rendőrségen. Ráadásul még egy 
szemre való divát is elexpediált magával.

ügy  látszik, hogy Robelly ur nem csak a
csalásban, de a szerelem dolgában is pompásan
érti a „p a r irw-t, no meg az „egész k i t ö r é s ie k e t .

*
Egyebet sem csinál mostanában a sajtó, mint 

a „ tanbetyárok“ felett vitatkozik.
— Ugyan, ugyan. Hát melyik rendszer lenne 

jobb: A tanító fenyitse-e meg a rakonczátlan no- 
vicziusokat, a vagy megfordítva, azok térdepeltes- 
sék-e ki a tanító t a tábla elé.

Szerintünk nemcsak a mai gyerekre, de sok 
más emberre sem ártana vagy huszonötöt ütni.

Fuvalom.

HÍREK.
— Előfizetőinkhez. Úgy helybeli, mint 

vidéki előfizetőinket tisztelettel kérjük az évi elő
fizetés megújítására, hogy lapunk szétküldése hiányt 
ne szenvedjen.

— Polgármesterünk névnapja volt 
hétfőn, a mely alkalomból különös tisztelet tárgya 
volt Simonffy Imre kir. tan. polgármester, a kit a 
városi tisztikar nevében K o m l ó s s y  Arthur fő
jegyző, polgárme3tevhelyettes üdvözölt. Este  a 
„Bika“ szálló dísztermében társas vacsora volt, a 
melyen Debreczen társadalmának vezér alakjai je 
lentek meg A vacsora végén Reichmann Ármin 
kijelentette, hogy a lelenczház javára 1000 koronát 
ajánl fel, Fried Leó kővette Reichmann példáját s 
szintén a lelenczház javára ö is 100 koronát aján
lott fel Roseafeld Sámuel pedig 200 koronát. E 
szép te t t  egy barátságos kibékülés eredménye.

| — Képkiállitás Debreczenben. A jövő
Ihét elején nyílik meg a debreczeni tá r la t  a város
háza nagytermében, mely elé oly nagy várakozással 
néz a debreczeni közönség. Már lázasan folyik a 
rendezés, hogy ez a kiállítás, melyhez fogható mű

é lv eze tben  Debreczennek nem volt része, m inden
képen megálja a helyét s megfeleljen rendelte tésé
nek. Mint értesülünk, sorshúzás is függ össze vele. 
Ezer darab sorsjegyet bocsátanak ki olcsó áron s a 
befolyt összegből képeket vásárolnak és sorsolnak 
ki. A vezetőség mindenképpen gondoskodott a kö
zönség kényelméről és igényeiről A belépés csak 
harmincz krajezárba kerül, vasárnap húsz kraj- 
czárba. Sőt az iskolás gyermekek, hat osztályon
ként jelennek meg, tíz krajezárért nézhetik meg a 
tárlatot. Nagyon erdekes a rendezőségnek az a 
terve  is, hogy két Ízben este is megnyitja a te rm e t

T  A  R  C  Z A .

Az igazi nő.
— A „Debre .czen-N agyv, Érte s í tő "  e rede t i  t á r czá ja .—  

I r t a :  KOUCZ Á k o s .

Ha az stenséget nem akarod megbántani, ne 
sértsd a uőt —  mondja a keleti gyöngyök ih lete tt 
poétája. Mintha mondaná: ne bántsd az eszményt, 
mely a nemes gyönyörök forrása, a boldogság szí
nes napja, a földi élet megédesitője. Ez az eszmény 
hordoz bennünket szive alatt, életre ébredő sze
münket ez csókolja meg mindenható szeretetével 
először, ez az eszmény áll őrt bölcsőnk felett, ez 
tanit meg imádkozni,.vezet az élet utain, gondolata 
és érzése a mi 'lényünkben olvad össze, hogy ben
nünket boldogítson. Majd élettársunk lesz a szerelem 
mindenható, boldogító érzésében s mikor megha
lunk szent k* gyeletteJ já r  ki sírunkhoz sírni és 
imádkozni.

A nő hivatása magasztos és fonségee. Nélküle 
nem volna virág a földön, mert az ő szivének nap
sugara alatt teremnek meg a sziv legnemesebb és 
Ugédesebb érzései. 'Viharos éjszakák csllaga ö, re 
ménye a küzdőnek, hite a csalódottnak, szeretető 
annak, kit mindenki elhagyott. Fönséges és erős 
tud lenni a lemondásban, panaszt nem hallatnak 
ajkai a szenvedések égető tüzében sem és akkor 
legboldogabb, mikor a férfi sziv emésztő gondjait, 
fájó ér/ése it  megoszthatja, megfelezheti. Az igazi

nő mindig kész a szenvedésre, nem tekint semmit 
áldozatnak és nyugodtan veszi fel a szegénység 
egyszerű köntösét, csakhogy bíborával és ékszerei
vel megmentse a kétségbeeséstől azt, akit szeret.

Mert az igazi nőnek csak egy kincse, egy 
érzése van, a szeretet. Ez vezeti életútjában, ez 
ad neki erőt akkor, midőn a férfi akaratereje  nem 
tud már ellentállani a sors csapásainak, ez forrása 
minden tettének s egyesítve szeretetét  könnyeivel 
és imájával mintegy megostromolja az egeket, 
hogy szeretettéinek elborult lelkére vigasztalást 
és világosságot hozhasson.

Mosoly van arczáu, m iko ra  szive vérzik; csak
hogy mást felvidítson, éhezik, csakhogy férje és 
gyermeke ne nélkülözzenek, le tud mondani panasz 
nélkül mindarról, mi boldoggá tehetné, mert neki 
legnagyobb boldogság azokért szenvedni, a kiket 
szeret. Virág a nő, kinek a könyek harmatára van 
szüksége, hogy lelkének szellemi pompája kifejlőd
jék. Az igazi nő olyan, mint a gyertya; mely mig 
az embereknek világit önmagát emészti fel. Mint a 
megsebzett csiga gyöngyöket fakaszt, úgy az ő fájó 
lelkében a legnemesebb erények teremnek.

A világ legnagyobb szellemei könyvtárakat 
Írtak össze az igazi nő fönségéről. A költők dalokba 
szőtték az Isten legszebb teremtményét s komoly 
tudósok foglalkoztak a női s / ív  csodás alkotásával. 
A tudomány és művészet ihle te t a női létek fön- 
ségéből m eríte tt s mikor az emberiség elhagyva az 
eszmény útját, útvesztőbe tévedt, egy-egy női fen
ségre való tiszta gondolat és édes é**zés visszave

zette a bűn posványából az erényes élet virágos 
mezejére.

M ert a nagy női jellemek nem ritkák a világ
történelemben. Elkezdve az emberiség ősanyjától 
Évától egész sorozatával találkozunk a legnemesebb 
női eszményképekkel. Ha jól emlékszem talán 
Chateaubriand irja, hogy midőn az első emberpárt 
a Cherub lángoló pallossal kiűzte az édenkertből s 
s az első emberpár dolgozni volt kénytelen a meg
élhetésért szomorú napokat látott. Az arezuk verí
tékével áz ta to tt  föld meghozta első gyümölcsét s a 
rengő aranysárga kalászokat a leszálló nap végső 
sugarának világánál hálásan nézte az első em ber
pár. Ádámnak szemei megteltek könyekkel, midőn 
a múltra gondolt. Éva észrevette  a végtelen nagy 
fájdalmat s bár ő is érezte azt, hogy mily messze 
vannak Istentől, mégis erőt vett magán s átölelve 
férjét, megsúgta neki az anyaság édes, mély t i t 
kát. És Ádárn nem sirt többé, hanem átölelve a 
világ legszebb asszonyát, érezte, hogy nincs egye
dül, m ert szeretve v an ..........

A női eszmény terem te tte  meg a tudományt, 
a művészetet, az emberi elme és kéz csodálatra
méltó alkoáásait. Minden érzésünk, minden gondo
latunk a nő körül forog. A nőért le tudunk mondani 
mindenről, a világról, a dicsőségről. Szerelmében 
kárpótlást találunk s mikor minden elborul előttünk, 
a nő szerelmének csillaga fényt hoz a sötétségbe.

Az igazi nő mint anya és feleség tűnik fel 
legfönségesebbnek. A gyermekszoba és a családi 
kör az ő világa, melyet beragyog csodás szere te té

vel és hűségével. Ha e világ kialszik, örökre bol
dogtalan az anya és feleség, de ha megértik őt, ha 
szere te te t  kap cserébe önfeláldozó szerelméért, 8 
boldog, nincs semmi vágya s életczéljáí betetőzve 
látja. Nem akar egyebet csak szeretni, ennek a 
sze re te tneka  tüzét ápolja, Vesztatüz gyanánt világit 
a családi élet oltárán s óvakodik mindattól, ami a 
szeretet feltörő tiszta lángját meggyöngitené. Anya 
és feleség kiván maradni, senki más, ez a büszke
sége, öröme és bo ldogsága .. .

És még a nő nem unja magát a családi élet 
körében, addig boldog lesz. Nem lesznek vágyai 
idegen örömök után s nem keresi életüdvét a h á 
zon kivül, hol neki igaz virágok nem te rem n ek  
Mert az igazi boldogság csak a családi élet meleg 
szeretető  a la tt  terem  meg s százszor jaj annak a 
nőnek, ki eltévesztve fönséges hivatását és kilépve 
házi szentélyéből, a világnak kiván tetszeni. Ideig 
óráig talán hiúságának tetszeui fog a nyüzsgő élet, 
az emberek mézes-mázos, semmibe kerülő bókja, 
lelkének ürességét talán betölti egy kis időre a 
világ, de később nem talál örömet azokban, melye

iket annyira áhítozott. Kilépve családjának köréből,
|úgy já r  mint a gyermek, ki csak későn veszi észre, 
hogy értékes tárgyát csillogó üveggyöngyökért 

[adta cserébe.
I Ne kívánjon a nő, kiuek családja, békés ott- 
'hona van, tetszeni a világnak. A világ a tapasztalat 
[szerint úgy elfeledi az ünnepelt szépségeket, m int
ha sohasem ismerte volna. A szépség múlandó és 

! mindenkire eljön a kor, midőn nem lesz többé ér-

Kardos £ászló nagykereskedése a legelőnyösebb bevásárlási forrás, 70 év óta osztja Debreczen város és nagy 
vidéke lakosainak a legmegbízhatóbb tiszta len és pamut vásznakat, Csikósvásznat, havasi gyolcsot, 
derékaljat, ágyteritőt, paplant és számtalan értékes és szép ágyszöveteket, nyári és téli mosó ruhá
nak valókat, szőnyegeket. 45—50
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s auerfény és zeneszó melléit élvezheti a közönség — A Hittanszaki Segély E gylet vá- 
a magas színvonalon álló kiállítást. I t t  említjük |lasztmányát a következőkép alakították meg. El- 
meg, hogy téves az a nézet, mely szerint a debre- nők: Csighy Andor senior; alelnök: Czirják Béla
czeni tárlaton csak a nagyváradi kiállítás el nem 
adott képei volnának láthatók. Azokból egy sem 
jö t t  ide. A mesterek műtermeikből egyenest ide 
küldték festményeiket. A kiállítás e hó 12-én, azaz 
holnap nyílik meg gróf Degenfeld József főispán 
védnöksége mellett.

— A braganzai herczeg és a fátum. 
A népszerű iíju herczeget, ki jelenleg a fővárosban

esk. fe l . ; jegyző : Hagymássy Gyula 3. ht. ; pénz
tárnok : Biró Ferencz 2. t h . : e l lenő r: Holló József 3. 
t.h.; Vál. tagok: Barátk , Halás/, 4. th. Varga, Szücs 
3. th. Nagy, Szinok 2. th. Kolozs, Gachal 1. th.

— A gyújtogató egér. Hétfőn éjjel 10 
óra tájban nagy tűzi lárma keletkezett a főtéren. 
Mindenfelől emberek futottak s gyakorta hangzott 
a kiáltás, hogy ég a Geréby utódainak üzlete. Az

N a g y  Gábor Kölcsey-utczai iparos folyó hó 8 án 
hosszas betegség után elhunyt. Temetése tegnap 
délután volt, a rokonok és ismerősök nagy részvéte 
mellett. — Béke poraira!

— Állítás és népfölkelő köteles ifjak 
jelentkezése. A városi tanács katonai és illető
ségi ügyosztálya felhívja, illetőleg figyelmezteti 
azokat az ifjakat, a kik az 1878,, 1879., 1880., 1881. 
és 1882. évben születtek, hogy a jelentkezés köte 
lezeitségének legkésőbb f. 1900. évi november hó
végéig a katonai és illetőségi ügyosztálynál (Város- 

tartózkodik, u’jra  egy másik kellemetlenség érte. A z l(' zlet leeresztett rollóinak egyrésze áttttzesedett, a háza 1-sö emelet 18. ajtó) tegyenek eleget; mert a 
elmúlt hónapokban „áthelyezése11 körül forgott h !felső kisablaknál a lángnyelvek látszottak, a füst ki ezen jelentkezést, a nélkül, hogy legyőzhetlen 
pletyka, a napokban pedig egy fővárosi u z so rá s : Ipedig az ajtók és ablakok melletti keskeny nyíllá-1 akadály ok há trá l ta t ták  volna, elmulasztja, kihágást 
Varga Antal akar ta  javára kiaknázni az ifjú her- j s o n  tódult kifelé. Nagy tömeg gyűlt össze az üzlet követ el és 10 koronától 200 koronáig terjedhető 
czeg jóhangzásu nevét. Ez az uzsorás úri e m b e r f ő i t  s szuronyt szegezett rendőrök uyitottak köztük pénzbüntetéssel büntetendő. A kik vidéken laknak,
ugyanis egy négy ezer koronás kölcsönből negyven!helyett, a telefon értesitese után m egérkezett tüz- 
ezer forintos tartozást kerekíte tt  a herczeg terhére, jóitoknak. A tűzoltók Publik Ernő helyettes főpa- 
A braganzai herczeg pedig törvény elé állítta tta  a ranrsnok vezetése alatt s rövid idő alatt elfojtották 
túl sokat kívánó pénz embert, ki jelenleg a fővárosi ia tüzet. Azt hiszik, hogy az egér motoszkált a 
ügyészség börtönének rabja. Mondhatni m indenna-;^yu â dobozok halmaza között s igy támadt a tűz, 
pos eset ma napság az uzsora, de a mi érdekesnek j  amely eddig még alig kiszámítható károkat okozott, 
kínálkozik, az, illetve azon kijelentése a herczegnekjA  foszfor fojtó füstfelíege bejárta a drága áruezik- 
hogy a törvényeié mint tanú sem fog áliani, miveljkeket és gyertyák halmaza olvadt össze. Papp Ká- 
— mint értesülünk, panaszát vissza vonta volt. Vá-!r ° b ’ tűzoltó megsérült, amint az oltásnál buzgólko- 
rosunkban is igen élénk érdeklődéssel néznek azjdott, a plafonról egy darab vakolat leomlott s bal 
ügy fejleményei elé. halántékán sérte tte  meg. A sérült tűzoltó sebét a

:közeli Mihalovics-féle gyógyszertárban dr. Dere-
L’ekassy kötözte t e .

— Köszönetnyilvánítás. K o v á c s i  Kál*

— Áthelyezés. Dóczy Józsefet, a helybeli 
pénzügyigazgatóság egyik titkárát, a dal-költőt vá
rosunkból elhelyezte felettes hatósága Temesvárra.

— Figyelem  váltók kitöltésénél. Mi-1 mán, a „Debreczeni H irlap“ belmunkatársa, lapunk 
niszteri rendelet értelmében korona értékre szólóju Ĵan )í; köszönetét mond mindazoknak, kik szere- 
váltókon a számokkal irt összeg után, a váltó jo b b ;te t t  édes a ty ja: néhai K o v á c s i  Károly végtisz- 
felső sarkában vagy ki kell irni e s z ó t :  „ K o ro o a ^ te s s é g té te lé n  szives megjelenésükkel a gyászért 
vagy csak „K.“-ra rövidíteni. Oly váltókat, a melye- jcsalád fájdalmát enyhíteni óhajtották.
ken „kor", „Kro", vagy bármely más megj Tóth András kitüntetése. Szép meg-
nem engedett rövidítés fordul elő, sem az Osztrák- ilepetésbeu részesült a mi szobor művészünk Tóth 
Magyar Bank, sem más pénzintézet nem fogad el. j  András az elmúlt napokban. Egy nagy-kállói kül-
Természetesen a váltó szövegében ott, ahol ez ösz- 
szeg betűkkel van kiírva, ezentúl is úgy, mint eddig 
egészen kiírandó a „Korona."

döttség kereste föl G ö r ö m b e y  P é te r  ev. ref. 
esperes vezetése alatt, hogy megköszönjék a mű
vész azon szép figyelmét, mely szerint Nagy-Kálló

— Kérelem a főiskola jóltevöihez. |Jeles szülöttének Szilágyi István -hírneves márama- 
A főiskola, illetőleg tápintézete a szegény tanulói rosi iskolai igazgató tanár mell szobrának bronziro- 
javára tartani szokott Őszi segélygyüjtés ideje e l- jz°U mintáját neki ajándékozta s egyúttal egy di- 
következett. — Kibocsájtjuk tanítványainkat, hogy j szes e z ü s t kehely 1>el is meglepték, *melyen a 
e város nagyérdemű, jólelkü közönségét keressékikövetkező felírás van : „Nagy-Kálló város közön
föl szokásos kegyadományaiknak ez évben való jségétől. 1900." Képzelhető, hogy az a gyöngéd 
megújításra czéljából. —■ Minden, a legcsekélyebbfegyelem , melyen meghatotta a mi szobor müvé-
adományt is hálás szívvel fogadunk, ámde mivel 
főiskolánk tervei a reá váró számos feladat miatt 
folyton növekednék, pártfogóink s jóltevőink buz- 
góságába különös figyelemmel kell ajánlanunk 
koliégiomunkat, — Minthogy továbbá a te rm észet
ben adományok (gabona, tengeri, burgonya stb.) 
rendszerint a szekérbérben is beszállítás költtégei- 
beu egész értéküket felem észtik : a rra  kérjük a 
nagyérdemű közönséget, hogy ezeket hhe tő leg  T es tv é rek  z en e k a ra  m e l le t t  Korona sör 
mellőzni s kérelmező ifjainkat pénzbeli adományban 
résesiteni szíveskedjenek. A netáni természetbeli 
adományokat az első 2 napon csak felírják s harm a
dik napon szállíttatjuk be. A gyűjtés ideje nov. 12 
és 13. h é t f ő - k e d d ,  esetleg 14-ike. Debreczen,
1900. nov. 7. Kiváló tisztelettel Dr. Bartha Béla s. 
k. akad. igazgató.

szünket s valóban elismerés illeti a Nagy-Kállóia- 
kát, főkép pedig G ö r ö m b e y  esperes urat, hogy 
a művész iránt ilyen kellemes figyelmet tanúsított.

* Márkus Jenő „D re h e r  s ö r c s a rn o k á b a n u 
n a p o n ta  válasz tókos zóna  regg e l i  kü lö n legesség ek ,  
v asá rn ap  este k a to n a  zene  h a n g v e rsen y  sz abad  b e 
m enette l .  K edden  R ácz  K á ro ly  személyes vezetésével 
hang verseny .  P é n te k e n  n a g y  hal-esté ly  M ag yar i

Iá Pilseni
fo ly ton  csapolva. 17 — 30

— Esküvő. Rásó István h. főispáoi titkár, 
Rásó Gyula kir. tan. alispán fia szerdán délután es
küdött örök hűséget Harsányi  Emmának, Özv. 
Harsányi Sándorné kedves leányának.

— Halálozás. Egy helybeli polgár elhalá
lozásán 1 vesszük a gyászjelentést. Polgár : • ifj.

Írásban is jelentkezhetnek és beadványukat a városi 
tanács katonai és illetőségi ügyosztályához intéz
zék. A beadványban a jelentkezőnek vezeték- és 
keresztneve, születési éve, vallása, foglalkozása, is
kolai képzettsége, esetleg zenében való jártassága, 
lakó helye, utcza, házszám feltüntetendő, továbbá 
szüleinek neve közlendő. — Ugyancsak a másutt 
született, de Debreczenben tartózkodó 1878., 1879., 
18Q0., 1881. és 1882. évi születésű ifjak, a fentjel- 
zelt időben és helyen szintén kötelesek jelentkező

— Jövöheti bűnügyi főtárgyalások  
az alábbirottak lesznek, u. m.: 1900 november hó 
12-én hétfőn. Schwarcz Zsigmond s társa ellen ha
mis tanuzás büntette. November hó 13-án kedden. 
Major Iván ellen kiráiy sértés vétsége, ifj. Kerekes 
Ferencz ellen hatóság elleni erőszak, Takács Bálint 
s társa  ellen lopás büntette, Juhos Zsuzsánna ellen 
lopás büntette. November hó 14-én szerdán. Fe- 
rencsik György s társa ellen s. t. sértés büntette, 
Szüts István s társa  ellen lopás büntette. Ungvári 
János s társa ellen lopás büntette. November hó 
16-án pénteken. Mikó Antal ellen zsarolás vétsége, 
Végh Károly ellen lopás büntette , Kidesi Ferencz 
ellen zsarolás kisérlése, Skót Ferencz ellen s. t, 
sértés vétsége. Nagy Jánosné ellen emberölés vét
sége. Ambrus Péter  ellen k. t. sértés vétsége. Ugya
naz nap ítélethirdetések.

— Meghívó. A debreczeni Ipartestü le t ,  az 
Iparos-Kör és az Iparos-Ifjak Önképző-Egyesülete 
ezen utóbbi egyesület 25 éves fennállásának em 
lékére és az „I p a r o s O t t h o n "  felavatása czél
jából, ennek nagytermében (Simonffy-utcza 1. szám 
III. lépcső, II. emelet) folyó évi november hó 18:án 
délelőtt 10 órakor Együttes Diszülést tartanak. A 
diszgyülás tárgysorozata : 1. Elnöki megnyitó. — 
Tartja Tóth Kálmán az ipartestü le t  és az iparos 
ifjak önképző egyesületének elnöke. 2. Az „Iparos 
Otthon" átadása Debreczen szab. kir. város nevé
ben Simonffy Imre kir. tanácsos, polgármester, — 
átvétele Serli Ede az iparos kör elnöke, mint a fent 
említett ipari egyesületek megbízottja által. 3. Al
kalmi beszéd. -■ Tartja Dr. Körösi Kálmán az 
ipartestület és az iparos ifjak önképző egyesületé
nek ügyésze. 4. Hymnusz. Énekli az iparos ifjak 
öüképzö egyesületének dalköre. — Délben 1 órakor 
társas ebéd az „Arany Bika" dísztermében. Egy 
teríték ára 3 korona. Jegyek bezárólag 1900 no
vember hó 16-áig válthatók Tóth Ferencz férfi

dekes. Az évek nem kímélik a bájakat és kímélet- templomból a fórumra, hol bopiszkolhatják köntö- lanabb hiúság sem. Nehány pillanatra talán a fő
ien kezekkel tépik le az arcz rózsáit. Ne higyje sét s mikor barátnéja gyermekes örömmel dicse-Vékonyabb sziveket megtévesztik ezen elkoptatott 
senki, hogy örökké az marad, mi ifjúsága tavaszán kedett ékszereivel, a Grachusok anyja később fegyverek, de tartós vonzalmat, édesebb érzést nem
volt. Ne kábítsák el a nőket a hasonlatok. A rózsa világtörténelmiíeg hires fiait vezette elő és busz* 
és liliom elhervadnak s nem az a szép, aini a szem- kén, az anyai szeretet szent büszkeségével uiuta- 
nek szép, mert mélyebb rejtelem van a szépség fo- tott rájuk, e szavakkal: „Ezek az én ékszereim I" 
galmában, ezt a fogalmát azonban a ieg tö b b  eset- Menyi erő, menyi női fönség és édes érzés van e 
ben nem értjük,

tudnak ébreszteni. Vagy ha ébresztenek is, a nő 
hovatovább já tékszerré  válik a férfi kezében, ki 
mint r pillangó szorongó lélekkel várja, hogy más 
virágr.i szállhasson. S mikor elmúlnak az ifjúság 

csak érezzük. Mit ér a szépség, néhány szóban, azf csak az anya képes megérteni, év i, mikor megjelenik az a kis keskeny ráncz a sze
mély a legtöbb esetben hiúságban és tetszenivágyás- ki gyermekének egy ártatlan tekintetét, egyetlen W k  mellett, mindennap vész valami az illúzióból 
ban mutatja m agát?  A szépség, az asszonyi szép- csókját többre becsülte a világ múló javánál, min- s nem marad egyéb hátra a keserű önvádnál, hogy 
ség lélek nélkül aranyporhoz hasonló, mely a lepke demkincséhél. 'e ltévesztette  életét és maradandó, megnyugtató
szárnyain csillog s lesodorva hamuvá válik és jól] Az igazi nő önmaga leikéből fejti ki boldog- kincsek helyett lelki gyötrelmeket szerzett  ö reg
mondja Balzac, hogy a hiúság olyan a valódi ér- ságát. Ismertem nőket, asszonyokat, kikre rövid ségére. A költő szerin t:
tékkel szemben, mint a paróka és a haj. A hiú nő boldogságuk után éltök végéig tartó özvegyi fátyol 
szünet nélkül azon van, hogy mesterségesen ápolt borult. Látok szenvedő arezokat, kik mindenható 
szépségével hódítson és napjait aszerint mérlegeli, szerelmükkel sem tudják férjüket magókhoz kötni, 
amint haladt vagy esett hódításaiban. |a szerelem édes kötelékével. Szenvedésök talán na-

Claudius azt mondja, hogy mit ér a szépség gyobb mint a mártíroké, m e r t  a megszakadt, vagy 
egyéb erények hijján ? A háznál kevés a hatása, félben maradt boldog élet tövisét nagyobb fájdalom 
még kevesebb a haszna. Ha arczocskádon rózsák egy életen át hordozni, mint gyorsan elmúlni. És 
virítanak, azért főztöd nem lesz izíetesebb; ha ezek az asszonyok nemesek maradtak a csalódás
szemeid ragyogók, mint a karbunkulus, azért gyér- ban, tiszták az érzésben, hősök a lemondásban, 
mekeid nevelésében nem leszel ügyesebb a bútói — Nem mennek ki a világ piaczára panasz
hervadt jó anyánál. Azután meg a szépség nem kodni, vagy a bűnös szerelemben kárpótlást ke- 
gerjeszt mindig szerelmet. Nézd édes anyádat, ő resni, nem űzik a szerelem revanche politikáját, 
már hanyatlott szépségében s mégis atyád nem hanem önlelkükhöz fordulva o tt keresnek vígaszta
lába a hervadt rózsákat, az ő szemében anyád last, méltatlanság ellenében menedéket, csalódott 
most is az, kinek hosszú évek előtt esküdött hü- szivüknek enyhületet. Megmaradtak éltök fogytáig 
séget. azon a piedestálon, melyre női büszkeségük és

Csak az a nő, asszony, anya és feleség nem 
érzi az otthon édes becsét, kinek lelkét nem tudják 
betölteni azon nemes örömök, melyek a családi 
élet templomában teremnek meg. Az ilyen kíván
kozik a nyüzsgő sokaság közé s csak akkor boldog, 
ha az érzelmek csinált virágait szórják elébe. A 
római Kornélia azt mondta, hogy ő nem vágyik a

erényük emelte. A szenvedés nem veri le őket a 
a porba, hanem felemeli őket az eszményi magas
latra, mely előtt a íegfrivolabb férfi is hódolattal 
hajlik meg, mert a női fönség, főleg, ha az a szen
vedések tüzében edződik ineg, ellenállhatatlan.

A nő lelkének ürességét sohasem pótolja a 
tetszenivágyás, a kaczérság, vagy a még a legártat-

A szép arcz, m in t  tavasz  v irága ,
Alig virul, he rvadn i kezd ,
Csak egy szépség  van , mely  s ir ig  ta r t ,
Mit é rzésü nk  m á s o k ra  fest.

(G yu la i  P á l . )

A szépség g yö n g y e ,  r ó z s á ja  
Múló fény t  ruh áz  r á d ,
H a  csak az érdem  h ozz á ja  
O lyan v irág o t  nem  ád,
M elyet a k k o r  is becsü lnek ,
H a  a rezo d ra  ránezok  ülnek.

(Kiss Ján os .)
Maradjon a nő ölökké hü neméhez. Ne ke

ressen csillogást, hanem szeretetet, édes otthont. 
Ne keresse boldogságát a külvilágban, hanem ön- 
lelkében. Tudjon boldog lenni! E rre  adott neki a 
jó ég egy hatalmas eszközt : a szeretetett melylyel 
meggyőzheti a világot. Büszkesége legyen női 
méltósága, és e méltóság adja kezébe azt a 
pálezát, mely mindazokat fönsége körébe hajtja, 
kik áz igazi nőben az eszmények legszebbikét 
l á t j á k . . . .

szabó üzletében (városháza). — Este 8 órakor az 
iparos ifjak önképző egyesületének Tánczmulatsága 
a dalkör közreműködésével, az „Arany Bika" dísz
termében. Belépő dij : két korona.

* Tisztelet az érdem nek ! W ilhe lm  Fo- 
rencz u rn ák ,  gyógyszerész N e u k i r c h e n b e n ,  Bócs m e l
lett,  1897. augu sz tu s  11-ről A ltonábó í a k ö v e tk e z ő k e t  
Í r já k :  Már 70 éves vagyok  és 10 óv ó ta  izü le ti  csáz 
és a ra n y é r  d a g a n a to k b a n  szenvedtem és n em  tu d tam  
seg í tség e t  ta lá ln i .  Csupán a W ilhelm -fóle  „K ö sz v é n y -  
és csúz e llen i vér t isz t i tó  te a "  szabad íto t t  m eg  h á ro m  
hót a la t t  szenvedéseim tő l.  K ö szön e té t  mondok te h á t  
önnek m e g  a  g ró fn ón ak ,  k inek  f igye lm ezte tésére  az 
ú jságban  o lvas tam , te l jes  t i sz te le t te l :  A c k e rm an  Ke- 
resztély m ag án z ó .  A l to n a ,  H a m b u rg  m el le t t  R eichen- 
strasse 6. —  K a p h a tó  D ebreczenben  T ó t h  B é l a  
gyógyszer tá rában .

* Fertőző betegségek ellen, m elyek  
leg inkább  az  egészségtelen  ivóvíz á l ta l  t e r je sz te tn e k  
biztos óvszer a tiszta egészséges ásván yv íz .  F e lh ív ju k  
te h á t  szives f igyelm ét a  „K ris tá ly" S z t . -L u k á c s fu rd ő  
hegy ifo rrá s  h irde tésé re .  — K apható  D e b re c z e n b e n :  
G eréby  F ü lö p  u tódai,  Csanak József, K o rn h o ffe r  J ó 
zsef, Rickl Jó z se f  Zelmos, Czeglédy Józsefné, Szabó  
Zsigmond, K oncsek Géza, H irsch  F erencz ,  F é le g y 
házi János ,  Göczey Is tván ,  T ó th  K á lm án ,  Roth  A n
tal, M ayer József ,  L e idenfros t  G y . t B ékés  Emil, Bán 
László, V áray  J á n o s  és Y á ra y  J ó z s e f  jó l  fe lszerelt  
fűszer, csemege és ásványvíz  k e resk edésében .

* Richard-forrás. A Herczeg Metier- 
nich-féle Richard-forrás egyike a legkitűnőbb á s 
ványvizeknek. Kellemes szénsavas viz ez, minden 
utóiz nélkül. Kapható gyógyszertárakban, fűszer- 
kereskedésekben és vendéglőben.

* El Páriába! G y a k o r la t ia s  é rzék k e l  ösz- 
szeálli to tt  ú tm u ta tó t  ad o tt  ki evvel a czimmel a párisi 
k iá l l í tás ra  a  D obrow sky  és F ra n k é  bpesti k iadóczóg. 
A kis k ö te t  rövid, de tesjes képé t ad ja  a  francz ia  fő
v á rosnak  és k ö rn y é k é n e k ,  a  lá tn iv a ló k n a k  és a  k i 
áll ítás neveze tessége inek .  K ü lönösen  ki ke li  em e ln ü n k  
a francz ia  beszé lg e té sek e t ,  m elyek  e l té rően  a  s z o k á 
sos u tm u ta tó b e li  beveze tések tő l ,  igen  helyesen ,  m in
den fö lös legesnek  e lkerü léséve l  és m ind en  szü kséges
nek  figyelem be v e ré s é v e l  v an nak  m egszerkesz tve .  A  
franczia  szöveg a la t t  o tt  ál a  k ie j tés i  m ó d ja  is, n a g y  
k ön nyebbségére  a  fran cz ia  n ye lve t  nem  ismerő u t a 
zóknak. P á r i s  té rk é p e ,  a  k iál l í tás  te rv ra jz a ,  és P á r i s  
k ö rn y ék én ek  t é r k é p e ,  mind a  h á ro m  színes, v an  m e l
lékelve a füzethez , m elyet Sebes tyén  E d e  ú jság író  
á ll í to t t  össze s a  m e ly n ek  á r a  1 ko ron a .  K apható  
minden  k ö n y v k e re sk e d é sb en  és a  k iad ó n á l  1 k o ro n a  
10 fillér e lőre  bekü ldése  ese tén  bé rm en tve .

* Forduljunk mindig1 az első forrás
hoz. H a  va laho l ,  úgy b izo n y á ra  he lyén  v a n  ez osz
tá ly so rs jeg yek  beszerzéséné l.  H a b á r  ugyan is  az 
OBztálysorsjáték ren dk ív ü l  nagy  nyerés i  esé lyeket 
n yú jt  és —  mint ez be van b izonyítva  — ezeke t  j ó 
létre, sőt nagy  v agyonhoz  is ju th a to t t ,  a  so rs já ték  
in tézm énye  m indennek  d a c z á ra  fö l té t lenü l m e g k í
vánja, hogy a so rs jeg yek  te ljesen  m e g b íz h a tó  he ly rő l 
szerez tessenek  be. A  so r s jeg yv ásá r lón ak  m e g n y u g v á s 
sal kell b írn ia  a r r a  nézve, hogy az eladó ré szé rő l  
tö r ténő  h ib á k é r t  —  a  mi kü löufóle  okból kö nnyen  
előfordul —  az eladó nye rem én y  ese tén  bárm ely  ösz- 
szegü k á ré r t  képes leg yen  te ljes  s z a v az o t ts ág o t  v á l 
lalni ; az ily té v e d é se k é r t  t. i, első so rban  az e lad ó  
felelős. H ogy teh á t  a  vevő minden te k in te tb e n  m e g 
n y u g v ás t  ta lá l jo n ,  a ján l ju k  m in t  a  m eg b ízh a tó bb  b e 
szerzési fo r rá s t ,  a  „N em ze t i  p én z v á l tó  R é szv é n y  tár* 
saságo t"  (B ud apes tan ,  H a a s -P a lo ta ) ,  mely  az  o rsz ág  
legnagyobb  o sz tá lyso rs jegy^e lá rus itó  h e lye .  E  t á r s a 
ság  o sz tá ly so rs jeg y e k e t  e rede t i  á r a k o n  (u  án v é t  m e l 
le t t  is) ad  el, m ég  ped ig  te l je sen  k ö l t ség m en tesen  . 
sorsolási jeg y z é k e k e t  ingyen  k ü ld  szé t ;  n y e re m é n y e 
k e t  azonna l ,  t i to k ta r t á s  m e d e t t  b á rm e ly  összeg ben  
kifizet. E  m elle t t  a leg nag yo bb  b iz ton ság o t ,  t e h á t  
minden ir á n y b a n  e lőnyöke t n yú jt ,  a  mi e g y  oly e lő 
kelő in tézettő l,  m in t a  „N em zeti  P énzvá ltó  R észvény
tá r s a sá g " ,  v á rh a tó  is.

+ Csak 4  koronáért 2 0 0 ,0 0 0  k o ro n a  
nyerhető . K ülönösen kedvező  nyerés i  esé lyek e t  n y ú j 
ta n a k  az ő F e ls ég e  á lta l  en ged é lyeze t t  új á l lam so rs -  
já tó k  sorsjegyei,  m in th o g y  18,122  so rs jegy  4 1 8 ,6 4 0  
ko ro n a  készp énzb en  k e rü l  eg ysze r re  so rso lás ra  és a  
főnyerem ény 2 0 0 ,0 0 0  ko ro na .  Á llam i felügyele t  és 
kezesség. Minthogy e 4 k o ro n á s  so r s jeg y ek  e lő r e lá t 
h a tó la g  g y o rsan  e lfogynak, a ján la to s ,  hogy  ily so r s 
je g y e k re  szóló m eg ren d e lé sek  a N em zeti  P én zv á l tó  
R észv én y tá rsa ság n á l  (B u d ap es t ,  G ize lla - té r ,  H aas-  
palo ta)  mielőbb, de legkésőbb  8 nap on  be lü l  b ekü l
dessenek. —  A n e v ez e t t  in téze tné l  o sz tá ly so rs je g y e k  
is k ap h a tó k  e red e t i  á ra k o n  és m eg jegyezzük ,  h o g y  ez 
egy ú tta l  az ország  legnagyobb  o sz tá ly so rs jeg y -e lá ru -  
sitó he lye , mely a so r s jegy-vevőknek  a  leg n ag y o b b  
e lőn yö ke t  és b iz to nságo t  nyújtja .  2 — 2

* A kitartás. Az életben m á r  sok, n ag y o n  
sok k isé r le t  e red m én y re  vezetett ,  h a  kellő k i ta r tá s  

b ű vö s  t á m o g a t ta  a k ísér le tezést .  A m in d e n n ap i  é le tben  a  
leg több  válla lkozás többnyire  a z é r t  nem  sikerül, m er t  
h a  nem m u ta tko z ik  azonna l  e red m é n y ,  a  vá lla lkozók
n a k  még a k k o r  is kifogy a  tü re lm ü k ,  h a  a z t  lá t já k ,  
hogy csak a  jövőben  lesz m eg  a  b iz tos  siker.  í g y  
v ag yu nk  az o sz tá ly so r s já ték k a l  is. Sok, na g y o n  sok a

BIKA szálloda. Van szerencsénk a n. é. közönséget értesíteni, hogy 1900 október elsejétől fogva az étterem kezelését a kitűnő szakképzettségű 
1 m i H l h o n o r  I ^ í í l m i í  n n t i k  ai t̂u*í ki> a ki ízletes konyhájával Debreczen és a főváros közönsége előtt is ismeretes.— Az igen tisztelt 

* vendégközönség b. pártfogását kérve, maradunk tisztelettel „ARANY B1KA“ szálloda bérlőtársasóg. 8— ?
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n y erem én yek  s z á m a ; c sakhogy  m indenki egy sz e r re  
nem n y e rh e t  főnyerem ény t ,  azonban , h a  a k i t a r t á s ra  
is súlyt he ly ez ü n k ,  a k k o r  az e red m én y  n e m  fog e l
m aradn i.  B á t r a n  á l l í tha t juk ,  h o g y  a  mi m a g y a r  osz- 
tá ly s o r s já t é k ú n k  az egész v i lágon  a  leg jo b b a k  közzé 
ta r to z ik .  A húzások  m ár  n o v e m b e r  hó 15. és 16 án 
k ez d ő d n e k  és a so rs jeg yek  á ra i  a  k ö v e tk e z ő k : J/s
sorsjegy  75 kr., ' / 4 sorsjegy  1 frj 50 k r . ,  V2 so rs“
je g y  3 frt.,  Vj so rs jeg y  6 frt. A sorsjegy vásár ló k ö 
zön ségnek  a já n l a  os, h o gy  sorsjegyeit m egbízható  
helyen  vásá ro l ja .  A  T ö rö k  A. és T sa  b a n k h á z a  B u d a 
pest, Yáczi k ö rú t  4 /a  mindama e lőnyöke t  b iz tosí t ja  
vevőinek, m e ly e k e t  egy szolid, reális és m egbízható  
czégtol e lv á rh a tu n k  és igy b á t r a n  és b iza lom m al 
v á sá ro l ja  ő k ü lö nb en  is sze ren csé jé rő l  ism ert  czégnél 
so rs jegy e i t .

VIDÉK.
— Paraszt dráma já tszódott le a napok

ban Szent-Ivánon. Blech Menyhért öreg polgái 
magához hivatta a v e jé t : Sváger Kristófot és atyai 
jóindulattal kérte, hogy bánjék emberségesen leá
nyával. A íohb.inékony vő durván válaszolt az öreg 
szavára. Az creg kérő hangon szólott hozzá, majd 
összetette reszketve kezét és úgy igyekezett a lel
kére beszélni, mire Svágert még inkább elragadta 
szenvedélye és erős gorombaságokat vagdosott az 
arczába. Az öreg Blecht erre vejének rohant s mi
dőn Sváger meglökte, a harag annyira elragadta az 
öreget, hogy fölragadta a nagy konyhakést és te l
jes erővel a veje mellébe döfte. Sváger hörögve 
rogyott a földre és pár perez múlva kiszenvedett. 
Blecht azonnal je lentkezett a csendőrségnél, hol 
töredelmes vallomást tett.

— M eggyűlt sir* Halottak estélyén r ia 
dalom tám adt a b. újvárosi temetőben. Lángba bo
rult  egy sirhalom. Nem tulvilági csoda, nem a 
kisértetek varázsolták elő ezt a lángoló sirt, hanem 
a sirhalomra helyezett gyertyáktól gyuladt fel a 
koszorú.

— Brutális részeg. Véres je lenet játszó
dott le a napokban az ó becsi kath. legény egylet
ben. Szalagos I. kőműves segéd mulatott az ivóban 
több társával, majd garázdálkodni kezdett, pohara
kat verve a földhöz. A szomszéd helyiségben volt 
elnök, Jauch plébánus, erre rendre utasította  a 
hingos legényt s miután folytatta garázdálkozását, 
távozásra szólította. Erre a vad legény nagy szit- 
kozódással bezúzta az elnöki szoba ablakát 8 éles

Irodalom.
Birtok m egoszlás Debreczenben. E

czimen Z o l t a y  Lajos segéd levéltárnok egy igen 
érdekes gazdasági történelmi müvet írott, mi kizá
rólag Debreczen város régi éa mai gazdasági viszo
nyokkal foglalkozik. A gonddal összeállított fü 
zetke, melynek ára csupán 3 0 fillér megrendelhető a 
„Magyar Gazdák Szövetségénél1* Budapest, Baross 
u. 10. Kiliány K. fővárosi könykereskedésben, vagy 
a szerzőnél: Városháza, közlevéltári hivatal.

— A Debreczeni Főiskolai Lapok 
második száma is megjelent már. Változatos ta r ta l
mából kiemeljük a következőket: Rácz L. szer
kesztő a joghallgatók tanulmányuti ösztöodilyalap
járól értekezik — Az egyetemi választások vissz
hangjaként Kun Béla segélyegyleti eloök nyilt le
velet intéz Brázay Kálmánhoz, egyúttal az Egye
temi Lapok tényferditő állításaira is válaszolt a 
szerkesztő.

Iparosok közlönye. C s o k o n a i  Vitéz 
Mihály, lapunk régi, tehetséges munkatársa, a fenti 
czim alatt egy. a „kolozsvári és erdélyrészi ipari 
érdekű hetilap*-ot indított meg, Dr. V á r a d y  
Aurél kolozsvári ismert Íróval karöltve. Az igen 
tartalmas és minden izében a magyar iparosok 
ügy ét elősegítő lap előfizetése, vidékre egész évre 
8 korona. Kedvelt munkatársunk igen nemes esz
mének szolgálatába állott ezen lap megindításával, 
amenyiben azon vegyes nép lakta vidéken nagyon 
is fel fér egy olyan zamatos, jó magyar toll, mint 
az övé. ------------

SZÍNHÁZ.
Debreczen, 1900 nov. 10.

Az elmúlt héten eléggé kielégítő gonddal lett 
összeállítva a heti „műsor4 s a színházt látogató 
közönség is hálával igyekezett jutalmazni minden 
egyes szereplőt.

Vasárnap, két előadás volt. Délután a 
„Babau került színre te lt  ház előtt s a gonddal 
előadott kedves zenéjü operettben minden egyes 
tag otthonos volt. Ki keli emelnünk ez úttal P e 
tényi Margitot, ki kedvesen csengő hangjával igye
kezett játék hibáit kijavítani. Sikerült is neki. 
E s te ;  „Szulamithtt zsidó dalmű került azinre, jó 
előadásban.

A le lkem  is m eg tö rt ,  
F á jó n .  . . z o k o g v a  sir, 
Te leh e tsz  o rvosa  
T ő led  j ö h e t  csak  ir 
S te m ondod  : „hiába.*

N e feledj h á t  soha  
E z  é le tben  engem ,
Ki é r te d  oly so k a t  
Ö röm m el szenvedtem , 
Még pedig : „ h iá b a .*

Nyárády László.

NYILTTÉR.

Selyem-hálí-ruha6 frt 30 krtól
feljebb — 14 méter! postabér és vámmentesen*/ á l
lítva! Minták postafordultával küldetnek; nem kü
lönben fekete, fehér és színes „Henneberg selyem* 
42 krtól 14 frt 65 krig méterenként. 
H E N N E B E R G  G. s e ly e m g y á r o s  (cs. és k. udvarj 

szá l l í tó )  Z Ü R IC H B E N

Ha biztosak akarunk lenni.

kapjunk, úgy kérjünk

Suchard. Chocoláiét,
mi régen jónak bizonyult s leg-

Hétfön, „A Kuruczfurfangu-ot adták. Igen 
bicskával keres te  az elnökét, kit meg is s e b e s s i te t t . j j^  voltak Bődi Ella, Sziklay, Breznay, ifj. Szath 
A rendőrök le tartóztatták  a késelö legényt. imáry s a többi szereplő tagok is, csak a segéd,

 Népszámlálási biztosok. A törvény >Met ve kar személyzetben találtuk újra azt a hibát,
értelmében deczember végén hajtják végre a nép- bo«y e8 í es esetekben nagyon is tulotthoniasak a
számlálást. Ennek keresztülvitelére szolgálnak a 
számláló napokon kívül a biztosok. A vármegye 
területén 206 számláló biztos lesz. Ezen létszámból 
esik a balmazújvárosi járásra  85, a nádudvari já 
rásra  47. H.-Böszörmény városra 30. H-Nánás vá
rosra 25 és H.-Szvboszló városra 207. A számlálók 
munkálatait az előljárósági tagok vizsgálják fölül.

Rövid újdonságok.
Alapítvány. A debreczeni jótékony nnegy- 

let részére, K o m 1 ó s s y Arthuraé úrnő, a debre
czeni jótékony nőegylet egyik alelnöke, a uöegylet 
árvabáza részére száz koronás alapítványt tett. A 
jó te t t  önmagát dicséri és jutalma az árvák hálája. 
— Téli kabát tolvaj. Újabban egyre, szaporod
nak a betörések, lopások és tolvajlások. Legújabban 
K o v á c s i  Kálmán közigazgatási gyakornok Rá- 
kóczi-uteza 32 sz. alatti lakásából ismeretlen t e t 
tes  80 korona értékű sötétkék télikabátját ellopta. 
A rendőrség megindította a nyomozást és a te ttes

szinpadon.
Kedden, „A koldusdiák" került színre. Mit 

mondjunk ezen szellemes operettéről?  Csak any- 
nyit, hogy ennek sikeres előadásához kizárólagosan 
művészi erők kellenek. A szereplők mind igyekez
tek tőiöktelhetőleg, de hiba mégis maradt fenn, 
nem különben a zenekar részéről is.

Szerdán, „A könyvtárnok", 4 felvonásos 
vígjáték került színre. T. Halmi Margit, ifj. Szath- 
máry, Nagy Gyula, Pataky, Sziklay, Péchy igen jók 
voltak s méltán rászolgáltak a közönség tapsára.

Csütörtökön, Szintén operette  játszódott, 
a „Balek.“ Sziklay teljesen elemében volt, nem kif- 
lönben Perényi Margit is. Nagy Gyuláról most is 
jól nyilatkozhatunk, lépésről-lépésre baladást kons
tatálva nála.

Pénteken, „Essex gróf“-ot adták elő köze
pes ház előtt s eltekintve egyes szereplőknek a 
súgó iránti rokanszenvétől, igen gördülékeny volt 
az előadás.

Szombaton, a „Boccacció" került azinre. 
A már többször előadott operette  most is a régi 
kezekben volt s a szereplők igyekeztek is beleil-

November.
Elmúlt a mindszentek napja is. — Ki-ki el

keseregte bánatát szerettei sírjánál. Végsőt lobbant 
a pislogó gyertya láng s aztán újra néma csendes 
lett a holtak otthona. Sötét köd nehezedett rá a hogy jó és tiszta Chocoládót 
sirhalmok ezreire s a novemberi csípős szél végig1 
csókolgatta a zörgő galyakat.

Elmúlik minden. Hír, dicsőség, röpke, múló 
álom, olyan mint az ember élete.

Újra a november egyhangú, borongós napjait 
éljük. Kinek anyag jókat adott a Mindenható, ar-  ̂ ^
czán derült mosolylyal várja az egymást érő m u h t -  j o b b  h i r H G K  Ö r V G I l d .  V é ü J G g y r G
Ságok özönjeit, a csillogó hópelyhes időszakot 1 > on(Josan fW elnL A tiszta glőál- 
kitől pedig azt is elvette, a mi kévéssé volt, az —  ̂ ,
összekulcsolt kezekkel áll a november küszöbén. l l t á S  b l Z t O S l t V c l  S HZ G g G S Z  V l l á g ’O I l
Sötét, komor gondolatok foglalkoztatják elméjét a j g y e i t  é g  m i n d e n Ü t t  k a p h a t ó .
be sok fütetlen viskóban kél emilyen panaszos] 1
h a n g : „Istenem, miért is van szegény ember a 
világon. *

Talán ki is lehetne kelni a végzet ellen, ha 
merengő gondolatunk végig csapong a nyomor, a 
jólét hazájának ösvényén.

Ott egy könytől nedves szenvedő arcz, száraz 
kenyeret tartó  reszkető k é z ; amott a boldogság 
öröm tüze ég a szemekben s az ajk derült kaczaja 
hallik.

Mintha szivünkben elégedetlenség támadna 
fel, ez ellentétek tudatában.

De n e m , . . .ne  szóljunk többet erről, hanem 
gyűljön fel inkább most szivünkben az emberbaráti 
szeretet  lobogó szövétneke. —  A nyomor, szenve
dés elő hónapja ez s kicsak teheti, kinek módjábau 
áll, segítsen a szegényen.

Egyletek, körök, melyek eddig is nagy buz
galommal igyekeztek városunk szegényein segíteni, 
jelenleg se lépjenek vissza a tevékenység teréről, 
hanem inkább kettőztete tt  buzgalommal s em ber
baráti szeretettel istápolják a nyomorban szen
vedőket.

Minden egyes keserű sóhaj, ha mosolyra vá
lik egy-egy áldó ima azokért, kiknek szivében erős 
gyökeret vert a jótékonyság.

— 11. — n .

nyomában van. — H.-böszörmónyi gyógy
szertár ügyében már döntött a belügyminiszter, jjeszkedni szerepeik keretébe. Perényi Margit ezen 
elfogadta a közigazgatási bizottság hatáiozatát s a ke(jves zenéjü mesében tegnap is a régi otthonias
gyógyszertári jogot az előterjesztés alapján B e r- 
n á t h Miklós okleveles gyógyszerésznek adta. — 
A m eglopott gyermek. N a g y  Ferenczné 
csapókerti lakos csizmáján lyukak támadtak. E 
hiányok eltün te tésére  elküldte Veisz Józsi csizma
diához, kinek a Hatvan-utczán van üzlete. A csiz
mák elhozásával kis leánykáját bizta meg. A csizmát 
más tárgyakkal együtt haza akarta  vinni a leányka,

prec/iz  játékos volt. Különben ez a mű oly anyira 
zsáneréhez van szabva, hogy sok emberben a ké
telyt idézi fel. Mintha csak össze beszélt volna a 
szerzővel, — mondogatták sokan.

A jövő hét színházi műsora.
Hétfőn, nov. 12-én „ C “ bérletben, másodszor : 

A takácsok.* Kedden, nov. 13-án nAtf bérletben,

C S A R N O K .

mikor a Bika előtt megszólítottá?. K a t i  I s t vánná  harmadszor: „A takácsok.* Szerdán, nov. 14-én
esemete-uDezsi la to s  és  pakját elkérve, egy darab bérletben, „Sulamith.* Énekes legenda. Csü-
kenyérrel a sarkon áruló kofához küldte el. A törtökön nov 15-én C “ béHetcen, „A bibliás asz- 

J . . . szony." Operett. Pénteken, nov. 16 an „A“ bérlet
csomaggal eltűnt. A rendőrségnek sikerü lt  fülon- ben, „A k o ld u sd iák /O p e re t t .  Szombaton, nov. 17-én
csípni a nótárius tolvaj asszonyt, kinek nem ez lehet „B* bérletben, „A tücsök.* Színmű 4 felv.
az első tette. — Az ev. r e f .  isteni tiszteletek _________________
idejének megváltoztatását hozták többen javaslatba, 
sőt a lelkészi kar elhatározta, hogy ezentúl a négy 
templomban a vasárnap délelőtti isteni tiszteletek 
nem 9, de 10 órakor tartassanak. Ezt a határozatot 
egy tag megfelebbezte. Dr. Boldizsár Kálmán ke
rületi r. kapitány egy ujabb indítványt adott be, a 
melyben a vasárnapi isteni tiszteletek idejét meg- 
hagyandóknak véli, de szükségesnek mondja, hogy 
a Nagy és Kossutb-utczai uj templomban vasárna
ponként déli 11 órakor is legyenek isteni tisztele
tek. A nagyon szépen megirt meleg indokolásu 
indítványt az egyháztanács nagy érdeklődéssel hall
ga tta  s jelentés tétel végett kiadta a — lelkészi 
karnak. R ‘méljük, hogy ott mielőbb letárgyalják.

Nov. ered-

Debreczeni piacz.
hó 5-éu és 6-áu ta r to t t  heti vásár 

ménye.
Búza: 11 kor. 60 fill.— 11 kor. 40 fill.
K étszeres: 11 kor. 40 fill.— 11 kor. 20 fill.
Rozs: 10 kor. 20 fill.— 10 kor. — fill.
Á rp a : 11 kor. 20 fill. — 11 kor. — fill.
Zab: 10 kor. 20 fill.— 10 kor. — fill.
T e n g e r i : 13 kor. 60 fill.— 13 kor. 40 fill.
Köles: 11 kor. 10 fill. 0 kor. 00 fii.
Uj sós szalonna: 9 2 , - 1 0 0  sótalan 0 0 - 0 0  kor. 
Széna : 6 kor. 60 fill.— 6 kor. 40 fill. 5 kor. 20 fill. 5 

kor. 00 fill.
H áj: 100— 102 kor.
Zsir: 120 —  116 kor.
Sertés h ú s :  104— 112— 120 kor.
Kihasított sertés : 00 —00 korona, mind száz ki- 

lónkint.
Ló- és szarvasmarha vásár.

Ló felhajtatott 690 drb. — ló eladatott 410 darab, 
Szarvas marha felhajtatott 558 drb. eladatott 490 

darab.
Sertés vásár.

Sertés fe lhajtatott 6200 drb, eladatott 2929 drb. 
Kövér sertés kilója 90— 00 —84 fill.

A vásár lefolyása, kevésbé kedvező volt.

Védjegy

Vesebaj oknál, 
a b o ly  a g b á n ta lm a in á l  

és köszvénynél, 
az em észtési és lé le g z é s i  

szervek hurutainál,
a Lithion-forrás

Salvator
ki t űnő  s i ker re l  h a s z n á l t a i k .  E f or r á s  kiváló t u l a j d o n s á g a i :

Húgyhajtó hatású. 
Vasmentes. Kellemes izü.

Könnyen emészthető.
31ső ran gú  g y ó g y v íz  és d i a e t e t i k u s  i tal .  
Számos orvosi  tekintélyek által különösen 
oly egyéneknek ajánlva,  a kik ülő ólot- 

j módjuk folytán a r a n y e r e s  b á n t á l -  
i in a k b a n ,  h a s i  p o z s g a ,  m á j -  és v e s e  
i z g a t á s i  tüneményekben vagy h ú g y -  
s a v a s  v e s e h o m o k  és v e s e k ö v e k  

képződésében szenvednek.

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban.
A Salvator- forrás Igazgatósága Eperjesen.

H i á b a .
V arázs ló  nézése 
B űbá jo s  szem ednek,
Az, a m ié r t  szivem 
É s le lkem  szenvednek ,
S te  m o nd od  : „h iáb a .*

A szivem csak é r ted  
G yűlt  szere lm i lá n g ra ,
S é r ted  ég ham u vá ,
É r te d  . . . .szép leán y k a ,  
S te  m ondod ; „h iába .*

Szerkesztői üzenetek.
Csokonai V itéz Mihály u rn á k  (K olozs

vá r i t ) .  M eg k ap tu k  a  k ü ld e m én y t  — Siker t  és k i t a r 
tá s t  ! —  Mikor k ap u n k  egy  kis kolozsvári  k ü lö n le 
gességet ?

O. Zoltán u rn á k  (H elyben) .  S a jná l juk ,  ez nem  
v á lt  be. J o b b a t  v á ru n k  mi abbó l a toliból. E g y é b k é n t  
szen t a  ba rá tsá g .

B. Mihály u rn á k  (H e ly b en ) .  Csak tessék . A 
kezdő  Íróka t mipdig  p á r to l tu k .

Kiváncsi* E lny e l te  a  pap írkosár.
H. Izidor (H elyben) .  „N e tovább  a tollal*  . . 

stb. —  S a já t  m a g á r a  a lk a lm az za  ó d á já n a k  a  cz im ét 
s h ag y jo n  b é k é t  nek ün k .

Egy valaki. L ev e lé re  mai vezé rcz ikk ün kb en  
ta lá l ja  m eg  a  választ.

O .  I .  u rn á k  (H e lyb en ) .  L a p u n k  sze rk esz tő sé 
gében  vá l tozás  á l lo t t  be. Sz íveskedjék  b e n n ü n k e t  fel
keresn i,  szóval m e g m o n d ju k  milyen zsán e rben  d o l
gozzék. A m ost b ek ü ld ö t t  nem  vá lt  be .
| Brunnel Gyula u rn á k  (H e ly ben ) .  K ö szö n 
jü k  a szives kü ldem ény t.  L a p u n k  jövő  s zá m áb an  
rész le tesen  fog la lko zun k  vele. Ü d v !

I Kiadótulajdonos: Zioherman Herman.

Eladó füszeriizlet.
4 0  ©v óta helyben fennálló, jó h ír 

nevű és  ̂forgalm ú, a maga nem ében  
egyedüli, legélénkebb  helyen  levő

fiiszer és csem ege k eresk ed és
családi körülm ények folytán  kedvező  
fe ltéte lek  m ellett azonnal eladó, — ér
tek ezhetn i e lap kiadó hivatalába, 
D egen feld -tér  3. sz., I-sŐ em elet.

1— ? (5 09 )

l lta íá n  e l i s m e r i  d i é t e t  -cos- 
m et s z e r  (be-

a z  izmok ,̂  e s idegek^
erőst-

F Ő R A K T Á R :

Erősíted és orőmeoujitás céljából eredmé- 
Qjnym használj OK az összes turisták,kerék
pározók és lovaglók nagyobb tourok után.

ÜVEG ÁRA 2  K O R O N A , 1/* Ü VE G ÁRA 
1 K O R O N A  20  FILLÉR

t j V alodi csak^ fonti v éd jeg y  gyei. Kgphaló az 
összes gyógyszertárakban.

KREISAPOTHEKE KORNETBÜRG BECS mellel.
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Üzlethelyiség változtatás.
É v ek  ó ta  fennálló

czip, talap és ári divatán üzletemet főtér
R an u n k e l-h á zb ó l

városi uj bérházba
a városházával szemben, 

Mendelovíts Lajos doliánytözsdéje 
mellé helyeztem  át.

E é re m  a  n. é. vevőközönsóge t ,  h o g y  uj ü z le t
h e ly iség em ben  is b .  b iza lm u k k a l  m eg t isz te ln i  és 
ezen tú l  is szükség le te ike t

férfi, női és gyermekezipőkben, férfi és flu csizmákban, 
kalapok, sapkák és nyakkendőkben,

szóval a férfi d iva thoz  ta r to z ó  cz ikkekben  n á lam  
fedezni sziveskedjék.

Á llan d ó a n  d u e  v á l a s z t é k o t  l e g j o b b  
m i n ő s é g b e n  ta r to k  r a k t á ro n  és azo k a t  f e l 
t ű n ő e n  m e g le p ő  o lc s ó  á r o n  u rus itom .

T isz te le t te l

RÉVÉSZ ZS1GMOND,
1— 3 (5 0 8 )  a  város uj bé rh áz áb an .

Zene-eszközök
katalógusát 

Z o n g o r a  
Harmóniám 

V i o l i n  
Cello 

C z i  t e  r a 
Kamarazene 

O r e h e s t e r  
Gitár 

É n e k e k  
Hnmoristika 

C h o r u s o k  
Duettek, Terczettek 

T an u lm án ym ű vek  
stb.-ről küld 

in g y en  é s  b érm en tve

Ottó M aass
zeneműraktár és bizománytár 

WIEN, VI2. Mariahilferstasse 91.
2 — 3 (505)

Kizárólag saját gyártmányú hangszerekül

CDoqo  
►— 'o
CDo>
t r

i

o "  i
CD ! 
<  
P> 
CD

&

CD
»-*•
Mao
H í
Hi
P .
CD

e r d é ly r é s z i  n a g y  h a n g s z e r g y á r a  K o lo z s v á r .
Van szerencsém a nagyérdemű zene kedvelő közönség és zene-egyletek 

tudomására hozni, hogy a Kolozsvárt évek óta fennálló

hangszer gyáramat
tetemesen bővitettem s a kizárólag magyar munkások által saját felügyeletem 
alatt készített mindennemű hangszerek a b u d ap esti és k ü lfö ld i hason 
ezégek árjegyzékénél sokkal olcsóbb árban rendelhetők meg nálam. Miről 
bárki egy próba rendeléssel meggyőződést szerezhet,

A midőn tehát bátor vagyok ezégemet a zene kedvelő közönség és a 
zene-egyletek szives pártfogásába ajánlni, ígérem, hogy minden szakmámbeli 
munkákat a legpontosabban a legszolidabb árban fogok teljesíteni.

Hazafias tisztelettel

IBr axxn TVÜüiályr
12— 25 (153) erdélyrészi hangszergyáros Kolozsvárt.

h J

t-i
cr-
CI

e tr ;
p
PT
P

t r
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N  
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&

Nagy hangszer javító műhely ííí

p o reze llá n -, ü v e g -, 
l é t n a p e L -  é s  k o n y h . a b e r e n . d e z é s  n a g y  r a k t á i r a

D E B R E C Z E N B E N .
Ü Z L E T H E L Y IS É G :  F Ő P IA C Z ,  K O SSÜ TH -Ü TC Z A  S A RK Á N .

V an szerencsém  úg y  a  helybeli,  mint a vidéki n ag y é rd e m ű  közönség  
becses tu d o m á s á ra  ju t t a tn i ,  h o g y  az idény b eá l táv a l  (111Síi 11 Összeállított 
l á m p a  r a k tá r t  rendeztem be.

T a r to k  r a k t á ro n  m inden  jó h i rn e v ü  és g y á r tm án y ú

álló é s  fü g g ő  lámpákat
a leg jobb  égő kk e l  egész  gyári  á ron ,  ú g ym in t  Dittiüár-féle nap, komét- 
ten, bahll, dupla és 3 0 — 40 g y e r ty a  lángu  meteor-égőkkel, m elyekke l 
e ladás  e lő tt  m ind ig  k ip ró b á lv a  szolgálok.

.T a r to k  ra k t á ro n  igen finom sző ésü k a i l Ó C Z O k a t ,  lálllpüollókat, 
lámpaüveg keféket, petróleum kannákat s m inden  egyes lám pa  részeke t.

A ján lom  to v á b b á  g a z d a g o n  b e re n d e z e t t  r a k t á r a m a t ,  u. m . :

ét-, thea-, kávé-, mocca-, mosdó- és üvegkészleteimet
francz ia ,  ango l s több h aza i  k iv i te lben  igen  ju t á n y o s  áron . _■

Bcrndovfi evőeszközöket, dísztárgyakat, úgy ehinaeziist, mint alpaccában 
árjegyzék szerint, továbbá  csont- é s  fanyelű asztali és dessert késeket, mosdó aszta
lokat minden kiv ite lben.

S zobadiszitéshez n a g y v á la sz ték b an  szo lg á lh a to k  Illíjolika és terakotta vázákat és 
korsókat, úgysz in tén  faidíszeket és szobrokat m inden nag y ság b an

A ján lom  to v áb bá  az ab a u jm eg y e i  m a jo l ik a  g y á r  szép kivite lű  á ru k  b izom ányi r a k t á r á t ,  
mely  g y á r tm á n y b ó l  dúsan el vag yo k  lá tva . K on yh aberen dezéshez  minden  ahhoz való k e l lék k e l  a 
legolcsóbb á ra k  m el le t t  szo lgá lha tok .

Menyasszonyi kelengye bevásárlásnál kamatot engedményezek. — Vidékre 
Csomagoló ládát nem számitok. — V idék i  m e g re n d e lé s e k re  a c so m ago lásná l a  leg nag yo bb  
gond  fo rd i t ta t ik ,  az u tón  tö r té n e n d ő  ese t leges  k á r é r t  fe le lősséget válla lok.

Kiváló tiszte le t te l

k i  1899. évi október 14-én kelt 8130. számú cs. és kír. kö/igazgatási törvényszék, 
valamint az 1899. évi deczember hó 25-én kelt 62,828. számú m. kir. keresked. m inisztéri
umnak végzése alapján a

•  .T . K l a p s - T o l l  •
elnevezés mint szóvédjegy a bécsi kereskedelmi és iparkamara védlajstromába kizárólag r é 
szünkre beiktattatván, — csak mi magunknak van egyedül jogunk ezen elnevezés használatára. 
K ikérné védjogunk ellen sérelmet követnek el, azok iránt az 1899. évi jan. havi védjegy- 
márka- törvény 23. és 25. § .19 .  sz. (R.-G.-B1.), valamint az 1895. évi jul. 30-án kelt 
védjegynovellának 3 §. 108. számú (R.-G.-Bl.) batározmányai alapján fogunk jogainknak 
érvényt szerezni.

H l u h n  c S c  G o .  I B é c s ,
3 —? (502) Gyári raktár : I., Slephansplatz 6.

Bérbeadó vendéglő.
H alm iba, Szatmárhoz félóra, hivatalok 

székhelye, évi 500 forintért, B ittó  F id é ln é  
tulajdonosúénál H alm iba. 2— 3 (507)

Doktor Kriegl József-féle
valódi ango l

BőróYó-pomádé és borax szappan
A  te l jesen  mentes 

‘ m in d en  t i l to t t  
v ag y  á r ta lm as  

rossz indu la tú  ösz- 
sze té te l tő l ,  a  leg-

R p f n r o  j ° bb kenöcs min- 
^  1 d ennem ü bőrtisz-Előbb t á t a la n s á g  ellen. ég lUOSt. 

Egy tég e ly  pom ádé borax szappannal 
3 korona 30 fillér

az összeg előze tes  u ta lv á n y o zása  e llenében .

Chief Office 48 Brixton Boád. London SW.
Az u ta lv án y  k ö v e tk e z ő k é p  c z im z e n d ő :

Tliierr| A. gyógyszerész balzsam-gyára
Pregrada bei Rohitscb.

N ag y b a n  v á sá r ló k n a k  j e le n té k e n y  engedm ény .

311_ s z á m .
Az IST V Á N  gőzmalom-társulat 

ŐRLEMÉNYEINEK 
Á R J E G Y Z É K E .

I Az 1887. április hó 18-án  B udapes ten  t a r to t t  
á l ta lán os  m a lom gyülésen  m e g á l la p í to t t  s 1887. 

| jun . 1-ón é le tbe  lé pe t t  e ladási,  fizetési és szállí tás 
m ó do za to k ra  v o n a tko zó  egy ezm ény ek  szerint.

10- ( 160) I f j .  Z P - A J J E I R ,  J Ó Z S E F .

s
NCQ

Kötelezettség és enged
mény nélkül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt.

100
kiló

kor! fii.

“ lO ""* 00 .
0  *c8 bb
« a ■'z 

kor) fii.
A. A szta l i  d a r a  nag yszem ü  . 28: 60 — 1
B. Szinte  „ ap rószem ü . 27 60 — 1

0 K i r á l y l i s z t ................................. 27 60 — 1

1 L án g l i sz t  k iv on a t  . . . . 26 • 20
2 E lső ren dű  zsemlyeliszt 25 í - — i

i
3 Z s e m j p l i s z t ................................. 23 60 — 1

1
4 E lső re n d ű  kenyórlfez t 22 60 — 1____

5 Közép ken yér l isz t  . 21 80 — . 1_____

6 K e n y é r l i s z t ................................. 20 — — —

7 B arn a  k eny é r l isz t  . . . . 17 20 — —

8 T akarm án y lisz t  . . . . 11 80 — —

11* Finom  k o rp a  zsákka l . 8 60 _ j —
11 „ „ zsák  né lk ü l 8 20 _ f —
12 D urv a  k o rp a  z sákka l  . 8 40 —  1___

12 „ „ zsák  n é lk ü l  . 8 — — —

Csirke búza  zsák  né lkü l 7 20 — —

A zsákok  s ú ly ta r t a lm a ,  —  te lsú ly t  t isz tasú ly 
n ak  véve. (1 — V)

A. B. 0 -  6. szám ig  85 kiló.
7. és 8. szám 70 „
11. 12. 50 „

D ebreczen ,  1900  nov em ber  7.

Üzlethelyiség változás.
Van szerencsém a t. közönség tudomására 

hozni, hogy a D e g en fe ld -té re n  (Ken; ér- 
piac/) lévő

sütemény-áru fiók csarnokomat
a térség átalakítása miatt, özv. Dobsornó házá
nál, közel a régi helyhez helyeztem át. Kérem 
a uagyérdemű közönséget, hogy uj üzlethelyi
ségemet ezentúl is felkeresni szíveskedjenek.

Magamat a nagy közönség szives pártfogá
sába ajánlva, vagyok tisztelettel

Lamprecht Frigyes,
2— 3 (506) pékmester.

A beocsini cze men így árak
elismert legjobb portland és románcze- 
ment és a kőbányai tég’agyár sárga és 

piros disztégla egyedüli debreczeni 
• képviselője

Stegmüller Árpád
ép ítész ,

Kölcsey-utcza 3. (előbb Kis-Szappanos-u.)
Eladás nagyban és kicsinyben. Vidéki 

megrendelések pontosan teljesittetnek. 
T e le fo n . Í3 5 5 -  5—25 (168)

A l e g j o ' b ' b  é s  l e g o l o s ó l o T D  m ázolőolaj 
és

faoon servá lő -szer  
marad a több mint 20 év óta kipróbált

Oetrbo 1 in eu m
P a t e n t  A v e n a r i u s .  

Utánzástól óvakodjunk < 
„C arb o lin eu m '-gyárR . A v en a r iu s  

- A ^ m s t e t t e n  3 S T ..-Ö _
Iroda : Bécs, 1II/1, Hauptsrasse 84.
Eladási hely : Ganovfszky Lajosnál 

Debreczenben. 33— 9 0 .

'Í. v-ét •

fl.KRlSIBlí‘V .U lk ifü rfc  
1 'aefyiferrás najy m élyéből I 

fakadó,állandó öjjieléfelci,] 
i j e n  t i ' z l a . c a k i u r o - é i i n a ó :  

neiiun-bydrourboDatoj 
ájváoyiii;nek minőjiícndő

„Több száz k i va ló  orvos á lta l a já n lv a /  
,A  leg iz le teseb b  és legolcsóbb  ásvány v iz /

Richler-íélfi

Liniment. CapsiciQöinp.
Ezen hírneves háziszer $Hent4Ut az idő 

megpró hálásának, mert már több mint 30 
óv óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsolésekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A 3 valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta florgöny- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű házlszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányolni. 
40 kr., 70 kr. és 1 Itt üvegenként! árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; f ő r a k t á r :  Török József gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bórtekü utánzat van forgalomban. Ki nem 
akar megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony** védjegy és Richter ezógjegyzós 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és társa, RUDOLSTADT
^ cs. és kir. udvari szállítók. e

Debreczeo, 1900. Nyomatott a város könyvnyomdájában. — 1531.


